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Sni LAKSMINRSIMHA

KARAVALAMBA STOTRAM

This hymn of Sankarabhagavatpdda in the

Vasantatilaka metre is also known as SankastandSana

Laksminrsirhhastotra. Among the 17 verses furnished

here as representing the South Indian tradition,

verses L0, 12, 1.4 and '!.6 are not found in the North

Indian tradition containing only 1' 3 verses'

The only account in the MddhaviYa

Sankaravijaya which accounts for its comPosition at

the time of Bhagavatpdda's return to his own body

after discarding the body of King Amaruka which he

had entered after the latter's death in order to gain

they knowledge of the science of love, has been

discredited.

This hymn is a fervent appeal to the benevolent

Man-lion form of Lord visnu in the comPany of His

consort Laksmi.

Man-lion (Narasirhha) is one of the ten

manifestations of Lord Visnu assumed by Him to
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protect His devotee Prahldda and to slay Prahldda's

father HiranyakaSipu. The form of Nrsirhha in the

company of His consort Laksmi, known as Mdlola

Nrsirhha, is one of His nine Nrsirhha forms which

are enumerated in the following verse :

:t
: qr+fr aq {fq: ll

(1)

ffiTfirrt

frfril Trram {Kuq rqTR{fr{

oI. TRtq rrq ?R q.{FreFq\ ll

iri m atpay o n i dh i n iketa n a cakrap dpe

b h o gI n d r abh o g am an i ra fii itap u py a m 0 rte

yogiila Sdsvata Sara1ya bhavabdhipota

Iaksminrsirhha mama dehi kardvalambam

Oh! Lord Laksminrsirhha! one who has the holy

milky ocean as the abode, the holder of the disc in

the arm, the possessor of a meritorious form adorned

by the gems of the lord of serpents (Sesa), the

master of yogins, the eternal, the refuge, the boat for

crossing the ocean of birth and death, extend to me

(thy) supporting hand.
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(2)

o$fRi{ r{ tft mrmdqt tl

b r a h m e n d ra ru d ra m aru d a r ka k i ritakoti -

s a n gh afl i ta n g h r i ka m a I a m a I a ka nti ka nh

I aks mi I a s atku ca s a r o ruh ardj a h arh s a

Iaksminrsirizha mama dehi kardvalambam

Oht Lord Laksmlnrsirhha! One who shines with
pure lustre of the lotus feet rubbed by the countless

crowns of Brahma, Indra, Rudra, Maruts, and Sun

(and others), the royal swan that inhabits the lotus
breasts of Goddess Laksmi, extend to me (thy)

supporting hand.

(3)

I

oI-frTRi{ qq tR qilrEroqt tl

s a rh s a ra d av a d ah a n dt u rabhi ka ro ru -

j v al av alib h i rat i d a g d h atan O ru h asy a

tv atp d d apa d m a s a ra si 6 a ra p dg ata sy a

laksmlnrsirhha mama dehi kardvalambam
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Oh! Lord Laksminrsirhha!

porting hand to me who have

k in the form of your lotus feet,

icted by the heat of the forest

itence with hair burnt down by

I extensive columns of fire.

extend (thy)
resorted to the

(myself) being
fire of worldly
the frightening

(4)

dmTqroqfuils qrTk{r-s

q{Fnr$-ffi1

oFftTRi{ w tR EilqEEr{ tl

sarhsdraj dlapatitasya j agan nivdsa

s a rve n d r i y d rth ab a d i 6 a rth aj h as o p a m a sy a

p r o t kh a n d i ta p ra c u ratal uka m a sta ka s y a

Iaksminrsirhha mama dehi kardvalarhbam

Oh! Laksminrsirhha ! Omnipresent! extend (thy)
rporting hand to me who have fallen into the nets

H'orldly existence being drawn by the objects of

the sense-organs like fish drawn by the hook,

h head and cheeks rent asunder.

(5)

rtn.qg:@l
ftrc{ tq Eqqr r{qFfils

o$TRt( rq tR s-{rrdq{ tl

167



s a rh s arakl pam ati gh o ram ag d dh a m Ol arh

samprdpya duhkhaiatasarpasamdkulasya

dinasya deva kypaya padamdgatasya

laksminrsirhha mama dehi kardvalambam

Oh! Lord Laksminrsirhha! kindly extend (thy)

supporting hand to me who has been tormented by

serpents in the form of hundreds of miseries after

having reached the bottom of the unfathomable well

of frightening worldly existence and who in distress

have resorted to Your feet.

(6)

Frffiqgr: Froffihpr I

oqftRi( q{tR Effrdq{ll

sa rh s d rab hi ka rakari nd raka rab h i g hata'

nispistamarmavapusah sakalertind1a

p rd 1t a p ra y a n a b h a va b h it i s a m 6 ku I a s y a

laksminrsirhha mama dehi kardvalambam

Oh! Lord Laksminrsirhha! Lord - the destroyer of

all miseries ! extend (thy) supporting hand on me

whose vital parts of the body have been ground by the

pounding of the trunk of the frightening elephant of

worldly existence, and who have been tormented by

the fear of mundane life and death.
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(7)

,f
nqr-RilE{ gn-R{ftqTs EIR

d$rTRi( {q tR 6{lcrdrq ll

sa rh sd ra s arp a gh a nav a ktr ab h ay o g rati vr a -

darhqtra ka rd lavigadagd ha vi nastam rirtefr

ndgdrivdhana sudhabdhinivdsa 6aure

Iaksmlnrsirhha mama dehi kardvalambam

Oh! Lord Laksminrsirhha! Sauri (Visnu) !

Resident of the milky ocean! One who has the enemy

of the serpents (Garuda) as (your) vehicle! extend

thy supporting hand to me who am ruined and burnt

by the severe and dreadful poison from the fangs of

frightening wide mouth of the serpent of worldly

existence.

(8)

ilK{rfliiwl
eil-€qg:€nfut wfr fld

oSTRt( rHtR q-{rrdq{ tl

s a rh s dr avrk$ a m a g h abij a m a n a ntakar ma -

Sakhasatarh karapapatramanangapu€pam

Sruhya duhkhaphalinarh patato dayalo

laksminrsirhha mama dehi kardvalambam
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oh! Lord Laksminrsirhha ! The most
compassionate! extend (thy) supporting hand to me
who am falling from the tree of worldly life - the
tree whose seeds are the sins, countless branches are
the manifold acts, leaves are the sense-organs,
flower is the Cupid, and fruits are the miseries.

(9)

@lq1rsffi
dt'frTRi{ {q tR qr{r+6rE{ n

s a rh sara s a g a rav i 6 a I akard I a ka I a _

n a krag ra h a g ra sa n a n i gra h av i g ra h a sya
vyagrasya raganicayorminiplQit;asya

Iakgmlnysirhha mama dehi karavarambam

Oh! Lord Laksminrsirhha! extend (thy)
supporting hand to me whose body is being seized
and eaten up by the dreadful and deadly crocodiles in
the ocean of worldly existence, and who have been
frightened and afflicted by the tides of attachment.

( 10)

fi+ ffi+q fr,fr s-rcTTfrt rr-t I

oqmTRE {q tR {-{ttfetq{ 1
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s a rh s A ra s a g a r a n i m aj j a n a m u h y a m d n a rh

dinarh vilokaya vibho karundnidhe mdm

p ra h I a d a kh e d ap a r i h a rakrtavata ra

laksminysirhha mama dehi kardvalambam

Oh! Lord Laksminrsirhha! One who has

manifested and dispelled the grief of Prahldda!

Oh! Lord! The Treasure of compassion! look at ffi€,

the poor fellow, who am being stupefied on account

of being drowned in the ocean of worldly existence.

(11)

l{qr{fr{Ircq|frsfr
I

srTfrqffi
a$TRt( r{tft ilr*rlE{ n

sarhsdraghoragahane carato murdre

m d ro g rab hl kara m rg a p ravarard ita sy a

artasya matsaranidaghanipiditasya

laksminrsirhha mama dehi karavalambam

Oh! Lord Laksminrsirhha! Enemy of Mura!
extend (thy) supporting hand to me who am roaming
about in the frightening forest of worldly existence,
and who am tormented by the frightening king of
animals (lion) in the form of Cupid and afflicted by
jealousy in the form of summer.
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(12)

{Sr q} qrrrer g rdr<:
s{Fil € qqrmmt$i qr1 

|

qnfr'irc+{iqfutiflo}
dqtrrTRt( qq tR m'{rrdqt tl

baddhva gale yamabhatd bahu tariayantal.t

karsanti yatra bhavapd*aSatairyutarh mdm

ekdkinarh paravaSarh cakitarh daydlo

Iaksminrsirhha mama dehi kardvalambam

The senrants of Yama (the god of death),

having bound me in the neck, and threatening (me)

repeatedly are dragging me somewhere who am

surrounded by hundreds of noose in the form of

the worldly existence. oh! Compassionate (Lord)

Laksminrsirhha! extend (thy) supporting hand to me

who am alone, a dependent and frightened.

( 13)

oqffi srf€t;Tr{ $tT M
t$o"T*l-qgqfls*.{Rr I

nffih{rq w{Tt{ qEtq

RrtR Fqurw+rrildEqll

Iakgmipate kamalandbha sure1a vi$no

vaikuntha krsna madhusodana puskardksa

brahmanya ke1ava iandrdana vdsudeva

deve1a dehi krpanasya kardvalambam
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oh! Lord of Laksmi! one who has the lofus ln

the navel! Lord of the celestrals! Lord \ isnul

Vaikuntha! Krsna! Slayer of the (demon) Madhui
Lotus-eyed! Brahman! Ke6ava! fandrdana! Visudeva!
Lord of the gods! extend (thy) supporting hand to

(this) poor creature.

( 14)

qh{ Ttrqq\'r frt'r E Efrr+{ @ fcrt I

qrtd\sT rq{p qrqki oqftRt( qqtR sTFrdqttl

ekena cakramaparena karena Sankham-

anyena sindhutanaydmavalambya tiEthan

vdmetareqta varadabhay apadmacih narh

Iaksminrsirhha mama dehi kardvalambam

Oh! Lord Laksminrsirhha! One who stands

holding the disc in one (hand) and the conch in the
other hand, and embracing the daughter of the ocean
(Laksmi) with yet another hand and (indicatir,g) the
propitiousness, protection and the lotus symbol with
the right (hand)! extend (thy) supporting hand to me.

(15)

qa{stfu
qR'nfrffi, 

I

fr{r"W5e ftffirds
o${Rt( {q tR +-{FMq{ tl
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andhasya me hytavivekamahedhanasya

coraifi prabho balibhirindriyanamadheyaifi
moh\ndhaklpakuhare vi nipatitasya

laksminrsiritha mama dehi kardvalambam

Oh! Lord Laksminrsirhha! extend (thy)
supporting hand to me who am blind and who have

been thrown into the dark well of infatuation by the
powerful thieves called the sense-organs and whose

great wealth of discrimination has been taken away.

( 1 6)

I

oqtrTRi( rq tR srr{dq{ rl

p r ah I a d a n dra d a p a rd 6 a ra - p u n d arika -

vy asad ib h ag avata - pu ng avahynn ivd sa

b ha kta n u ra kta pa ri p dl a n a p d r ij 6ta

Iaksminysirhha mama dehi kardvalambam

Oh! (Lord) Laksminrsirhha ! The resident in
the hearts of the excellent devotees such as

Prahldda, Narada, PardSara, P,r+darika, Vydsa and

others! One who is similar to the Pdrijata (tree) and

compassionately protects the devotees! extend (thy)

supporting hand to me.
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(17)

Rt* 5-tr Um{ Ufr Ere.\'r r

t nrq-am rgw dh,rfuftT
*qrtu@rr

I aks m i n rs i rh h aca ra pabj a m a d h uvrate n a

stotrarh krtarh 1ubhakararh bhuvi sankarena
ye tatpathanti manujd haribhaktiyuktds_

te yanti tatpadasarojamakhandar1pam

This hymn which yields good in (this) world
has been composed by the honey_bee Sankara
resting on the lotus feet of (Lord) Laksminrsirhha.
Those people who read this (hymn) with devotion
to visnu will reach that blissful lotus feet (of Lord
Laksminrsirhha).

EAs6s6'86\
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